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1}Robert Bosch GmbH
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_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
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DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | [Carrier -U6.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign ._AVW_MQ.ZO
E Vehic. o -
550004530501  19.05.2021 cHub post | | | | 25101528
18) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
truck collect. load Free Carrier 10 PAL uammH .119,5) ., 636,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos (28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
. : Quity {Is} +/- Notes
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2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)
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SI Aoseror e, Aot Loy e ddress, county) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
- i ) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2l Robert Bosch Elekironikai Kf. A fuvarozasra eltér maegallapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény
pd . (CMR) rendelkezése az irtnyaddk.

Robert Bosch (it 2 This Carnige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention

3000 Hatvan on the Contract for the International Carrige of Goods by Road {CMR)

HUNGARY Diesg Beftrderung unterliegt trotz giner gegentsiligen Abmachung den Bestimmungen
das Ubsreinkommens Uber den Beférderungsvertrag Im Intemationalen Strassengd-
tervarkehr {CMR)

1 Fuvarozd (Név, cim, orszag)

46 Carrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

[Via dei Ciclamini, 4

G’défwof 3RO, S Reuc b

70026 Modugno (BA)
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1-15 und 21+22 auszufullen ynter der Verantwortun
TR SRS

Az aru kiszolgdltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabhbi fuvarozéok (Név, cim, orszag)
17 Successive cariers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land}

helység / place / Ort Modugne (BA)
orszag / country / Land ITALY

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Qrt und Tag der (Jbernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

b L
Az aru dtvételének helye és idSpontja (helység, orszag, idopont)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Carmiers reservations and observations

helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idGpont / dale 7 Datum 06252021
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A feladd rendelkezésed (VAm- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizatends Atvevé
21 13 Senders instuctions (Customs and other formailies) 19 To be paid by ;:Ladoé Sender, 29"2"9"" Wah Consignee
- Anweisungen des Absenders (Zoli- und sonsbige amtliche Behandiung) Zu zahlan vom encer urrency. ung Empfanger
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¥
Visazatérités
14 Reimbursement
™ | Rockerstattung
e 15 Fuvardij-fizetési rerdelkezésak Frachizahlungsanweisungen 20 Kaltnleges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen
o Direction as to freight payment Special agreements
k] | Bémentve, freight paid, frei
‘ﬁ] Bémentesités nélkil, freight to be paid, unfrei
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